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Аннотация. В рамках международного сотрудничества и обмена опытом с 

зарубежными коллегами при решении важных вопросов и проблем в области 

медицины от медицинских работников требуется владеть иноязычной 

коммуникативной компетентностью. Формирование  иноязычной 

коммуникативной компетентности у студентов медицинских вузов с учетом 

содержания предстоящей профессиональной деятельности в условиях 

многоязычия и обуславливает актуальность нашего исследования. Нами 

выделены следующие компоненты иноязычной коммуникативной 

компетентности: языковая (грамматическая и лингвистическая); речевая 

(включающая в себя прагматическую, стратегическую и дискурсивную); 

социокультурную (социолингвистическую и лингвострановедческую). 

Авторы полагают, что данные виды компетенций соответствуют целям 

обучения в высших профессиональных медицинских образовательных 

учреждениях, а также наиболее полно отражают содержание иноязычной 

коммуникативной компетентности. 
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THE FOREIGN COMMUNICATIVE COMPETENCE FORMATION OF 

STUDENTS AT ENGLISH STUDING IN TERMS OF 

MULTILINGUALISM 
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Abstract. Solving important issues and problems in the field of medicine in 

the framework of international cooperation and exchange of best practices with 

foreign colleagues requires health care providers of foreign language 

communicative competence. This makes the importance of research aimed at the 

development of efficient technologies in the foreign language communicative 

competence formation in medical students based on the content of the upcoming 

professional activities in a multilingual environment. We identify the following 

components of communicative competence of foreign language: the language 

(grammatical and linguistic); speech (pragmatic, strategic and discursive); 

sociocultural (sociolinguistic and lingvocultural competence), assuming that these 

types of competences more fully reflect the content of foreign language 

communicative competence and consistent with the objectives of foreign language 

teaching in higher and secondary vocational medical educational institutions. 

Одной из важнейших проблем методики обучения иноязычной речи в 

условиях многоязычия является определение специфических трудностей 

формирования иноязычной коммуникативной компетентности у студентов-

билингвов, что дает преподавателю возможность прогнозировать ошибки и 

разработать приемы их устранения. При формировании иноязычной 

коммуникативной компетентности в условиях многоязычия должно 

проводиться  целенаправленное сопоставление чувашского, русского и 

иностранного языков. Это соответствует положению методики преподавания 

иностранным языкам о необходимости учитывать опыт студента в родном 

языке, о его роли, как союзника в деле усвоения иностранного языка, о 
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положительном и отрицательном переносе из родного языка в иностранный, 

об уменьшении интерферирующего значения родного языка и т. д.  

Способность и готовность осуществлять межличностностное и 

межкультурное общение с носителями иностранного языка в рамках 

профессиональной деятельности и самообразования и есть иноязычная 

коммуникативная компетентность. В ее состав можно включить языковую, 

речевую и социокультурную компетенции. Что касается, коммуникативной 

компетентности, то по мнению некоторых авторов, она выступает в качестве 

одной из необходимых составляющих профессиональной компетентности 

людей, которые работают в системе «человек-человек». Сюда можно 

отнести и медицинских работников. Но обучение иностранным языкам 

учащихся-билингвов на основе русского языка усложняется тем, что степень 

владения языком обучения (русским языком) студентами неодинакова. 

Родной язык при обучении иностранному языку выступает в одном случае 

как помощник, а  в другом превращается "во врага". Стимулирующее 

влияние родного языка на изучение иностранного принято называть 

переносом, а тормозящее его влияние - интерференцией. Вопрос переноса и 

интерференции является одной из самых важных проблем методики 

преподавания иностранных языков. Иноязычная  коммуникативная 

компетентность необходима медицинским работникам в первую очередь при 

решении важных вопросов в области медицины, а также при обмене опытом 

с зарубежными коллегами. 

 Изучение имеющихся публикаций по вопросам преподавания 

иностранных языков в условиях чувашской аудитории дает основание 

рассматривать как одну из особенностей развития обучения данному 

предмету на современном этапе постоянный учет специфики работы в 

высших и средних образовательных учреждениях в Чувашской Республике, 

который отражается, прежде всего, в сопоставлении языков, 

контактирующих в процессе обучения. Целенаправленное сопоставление 
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чувашского, русского и иностранного языков дает преподавателю 

возможность выявить характерные для чувашских школ трудности 

формирования речевых навыков и умений, прогнозировать ошибки и 

разработать приемы их устранения. Успешному сопоставлению языков во 

многом способствует углубление знаний по русскому языку.  

Контактирование трех языков в обучении иностранным языкам 

является не только особенностью работы в национальной школе, но и ее 

преимуществом: студенты приступают к изучению иностранного языка, 

имея опыт овладения неродным языком. Широкое использование 

сравнительно-сопоставительного метода в обучении иностранным языкам 

основано на важном значении сравнения вообще для науки. Данный аспект в 

научных исследованиях учитывается при обучении иностранным языкам в 

национальной школе: проводится регулярная работа по сопоставлению 

явлений родного, русского и иностранного языков. Это соответствует 

положению методической науки о необходимости учитывать опыт 

учащегося в родном языке, о его роли как союзника в деле усвоения 

иностранного языка, о положительном и отрицательном переносе из родного 

языка в иностранный, об уменьшении интерферирующего значения родного 

языка и т.д. Национальная специфика обучения иностранным языкам 

заключается в том, что творчески применяются и видоизменяются основные 

принципы методики преподавания в зависимости от национальных 

традиций. Методика обучения иностранным языкам своим подходом к 

данной проблеме подтверждает, что все народы нашей страны со 

специфически национальными, локальными элементами вносят вклад в 

развитие нашей многонациональной культуры. Толчком для разработки 

актуальных вопросов обучения иностранным языкам в чувашской школе 

послужила работы известного отечественного методиста профессора В. Д. 

Аракина, чувашских педагогов профессоров Г. Н. Волкова, В. А. Иванова и 

др. Формирование иноязычной коммуникативной компетентности в 
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процессе преподавания иностранного языка во многих аспектах зависит от 

влияния родного языка. Как известно, в Чувашской республике, впрочем, как 

и в любой другой республике, обучение иностранному языку происходит в 

условиях параллельного изучения еще двух языков – русского и чувашского. 

Можно сказать, что обучение происходит в условиях многоязычия, что 

связано с преодолением целого ряда трудностей, таких как несовпадение 

языковых норм, преодоление межъязыковой и внутриязыковой 

интерференции. Однако стоит учесть и положительные стороны. Обучение 

иностранному языку в условиях многоязычия ведет к раскрытию 

социолингвистической обусловленности, взаимодействию контактирующих 

языков, помогает установить и описать интерференцию родного или 

русского языка, наблюдающуюся в речи обучающихся, а также 

подготавливает к реальному иноязычному общению, что и является целью 

обучения иностранным языкам на современном этапе. 
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